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�36

�35
Òèï‰÷íûé èíîñòð‚íåö ñïð‚øèâàåò î Çàã‹ðñêå
Èíîñòð‚íåö: ß íå ï‹íÿë, êàê íàçûâ‚åòñÿ ¬òîò ã‹ðîä,

Ñˆðãèåâ Ïîñ‚ä ‰ëè Çàã‹ðñê?
Ýêñêóðñîâ‹ä: Ð‚íüøå îí íàçûâ‚ëñÿ Çàã‹ðñê, à òåïˆðü ¬òî Ñˆðãèåâ Ïîñ‚ä.
Èíîñòð‚íåö: Çí‚÷èò, êàê Ëåíèíãð‚ä è Ñàíêò-Ïåòåðá˜ðã?
Ýêñêóðñîâ‹ä: Äà, è Ñàì‚ðà ð‚íüøå áûë‚ Ê˜éáûøåâ, Âîëãîãð‚ä áûë

Ñòàëèíãð‚ä. Ìí‹ãî ãîðîä‹â ïåðåèìåíîâ‚ëè.
Èíîñòð‚íåö: Ïîíµòíî. Ñïàñ‰áî.

Òèï‰÷íûé èíîñòð‚íåö ˆäåò íî÷í›ì ï‹åçäîì â Ìîñêâ˜
Èíîñòð‚íåö: Ñêàæ‰òå, çäåñü ‹÷åíü æ‚ðêî. Ì‹æíî îòêð›òü îêí‹?
Ïðîâîäí‰öà: Ê ñîæàëˆíèþ, íåò.
Èíîñòð‚íåö: À ïî÷åì˜?
Ïðîâîäí‰öà: Îêíà çàêð›òû í‚ çèìó.
Èíîñòð‚íåö: Íî óæˆ èƒíü, è òð‰äöàòü ãð‚äóñîâ.
Ïðîâîäí‰öà: Äà. À ÷òî äˆëàòü?
Ï‚óçà
Èíîñòð‚íåö: Ñêàæ‰òå, ïîæ‚ëóéñòà, êîãä‚ ìû á˜äåì â Ìîñêâˆ?
Ïðîâîäí‰öà: Â øåñòü òð‰äöàòü. À òóàëˆòû çàêðûâ‚þòñÿ â ïÿòü.
Èíîñòð‚íåö: ×òî?
Ïðîâîäí‰öà: Òóàëˆòû çàêðûâ‚þòñÿ â ïÿòü ÷àñ‹â óòð‚. Ñàíèò‚ðíàÿ

ç‹íà ã‹ðîäà Ìîñêâ›. Âû á˜äåòå ÷àé?
Èíîñòð‚íåö: Íåò, ñïàñ‰áî.

oòïpaâëµòücÿ / vertrekken
oòïp‚âèòücÿ

êîò‹ðûé welke, wie, die, dat
(zie grammatica)

ocòaí‚âëèâaòücÿ /  stoppen
ocòaíoâ‰òücÿ

óçíaâ‚òü/óçí‚òü   te weten komen
oòxoä‰òü/oòoéò‰   weggaan, vertrekken
âûxoä‰òü/â›éòè   gaan uit, uitstappen
ïoï‹çæe iets later
ìoíacò›pü (m) klooster
íè p‚çó niet één keer, nooit
ˆçäèòü rijden, gaan

  (met vervoermiddel / ongericht of herhaald)

â‰äeòü / ó- zien
âäaë‰ in de verte
ê˜ïîë koepel
òeppèò‹pèÿ territorium, grondgebied
á›còpo snel
æˆíùèía vrouw

oáp‚òíûé terug-
ïóòü (m) reis, weg (z. grammatica)
ìíe ïoâeçë‹ ik heb geluk gehad
öˆpêoâü (v) kerk
cê˜÷ío saai
íp‚âèòücÿ / ïî- bevallen, leuk vinden
Âaì ïoíp‚âèëocü?

Vond u het leuk?
ocòaí‹âêa halte
ãóëµòü / ïî- wandelen
Áóäüòå! Wees!
Á‹æå ìîé! Mijn god!
íàäˆÿòüñÿ (ipf) hopen
íàçûâ‚òüñÿ (ipf) heten, genoemd worden
çí‚÷èò ... dat  betekent ...
ïåðåèìåíîâ‚òü (pf)  hernoemen
ê ñîæàëˆíèþ helaas
í‚ çèìó gedurende de winter
çàêðûâ‚òüñÿ / sluiten, dichtgaan

çàêð›òüñÿ
ñàíèò‚ðíûé sanitair (bnw)

ç‹íà zone
Ðàçãîâ‹ðíàÿ ðå÷ü
“Âû á˜äåòå ÷àé?”     =     “Âû á˜äåòå ïèòü ÷àé?”
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Werkwoorden van beweging
Er zijn twee eenrichtingswerkwoorden voor "gaan" in het Russisch:

  èäò‰ / ïîéò‰   - gaan (te voet)
ˆõàòü / ïîˆõàòü   - gaan (met vervoermiddel)

Er is ook een onbepaalde vorm die je gebruikt voor regelmatige of herhaalde
bewegingen of voor een beweging in het algemeen:

  õîä‰òü   - gaan (te voet), lopen (wandelen)
  ˆçäèòü   - gaan (met vervoermiddel), rijden (reizen)

         Îí õ‹äèò â øê‹ëó - Hij gaat naar school
   ß õîæ˜ íà ï‹÷òó ê‚æäûé äåíü - Ik ga iedere dag naar het postkantoor

  ß òóä‚ íèêîãä‚ íå ˆçäèë - Ik ben daar nooit naar toe gegaan
     Îí‚ ÷‚ñòî ˆçäèò â Ñ‹ôðèíî - Zij gaat vaak naar Sofrino

Om het nog ingewikkelder te maken: als je het hebt over regelmatige reizen of
vertrek- en aankomsttijden, gaan treinen en auto's "te voet"!
     Ýòîò àâò‹áóñ èä¸ò â öåíòð? -     Gaat deze bus naar het centrum?
     Ïîåçä‚ õ‹äÿò ê‚æäûé ÷àñ -     De treinen gaan ieder uur

Gebruik van voorvoegsels bij werkwoorden van beweging
Werkwoorden van beweging gebruiken voorvoegsels voor verschillende
richtingen:
îò- îòõîä‰òü / îòîéò‰ - weggaan (te voet), vertrekken

îòúåçæ‚òü / îòúˆõàòü - wegrijden (vervoermiddel), vertrekken
â- âõîä‰òü / âîéò‰ - gaan in, binnengaan

âúåçæ‚òü / âúˆõàòü - gaan in, binnengaan
âû- âûõîä‰òü / â›éòè - gaan uit, uitstappen

âûåçæ‚òü / â›åõàòü - gaan uit, rijden uit
ïðè- ïðèõîä‰òü / ïðèéò‰ - komen, arriveren

ïðèåçæ‚òü / ïðèˆõàòü - komen, arriveren
äî- äîõîä‰òü / äîéò‰ - gaan, lopen tot, bereiken

äîåçæ‚òü / äîˆõàòü - gaan, rijden tot, bereiken
ñ- ñõîä‰òü / ñîéò‰ - naar beneden gaan, afstappen

ñúåçæ‚òü / ñúˆõàòü - naar beneden gaan, rijden
çà- çàõîä‰òü / çàéò‰ - langsgaan (bij)

çàåçæ‚òü / çàˆõàòü - langsgaan (bij)

Ï‹åçä îòõ‹äèò - De trein vertrekt
ß â›éäó â Ñ‹ôðèíî - Ik stap uit in Sofrino
ß ïðèˆäó â Çàã‹ðñê - Ik kom in (naar) Zagorsk
Ìû á›ñòðî äîˆõàëè - We zijn hier snel naar toe gereden
ß ñîø¸ë ñ ï‹åçäà - Ik ben van de trein gestapt
ß çàø¸ë â öˆðêîâü - ik ging de kerk binnen / ik ging langs de kerk

Andere voorvoegsels:    ïåðå- - over
   ïðî- - door
    ó- - "weg" (vertrekken uit het zicht)
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Ï‹åçä, êîò‹ðûé èä¸ò â Àëåêñ‚íäðîâ - De trein die naar Aleksandrov gaat
HHet betrekkelijk voornaamwoord  “êîò‹ðûé” - "welke, wier, wie, die, dat" - gedraagt zich
als een bijvoeglijk naamwoord. Het richt zich in geslacht en getal naar het verwijswoord
en neemt de naamval in de bijzin:
                  Äîì, â êîò‹ðîì ÿ æèâ˜ - Het huis waarin ik woon
          Äˆâóøêà, êîò‹ðóþ ÿ ëþáëƒ - Het meisje waar ik van hou
   Òóð‰ñò, ñ êîò‹ðûì ÿ âñòðˆòèëñÿ - De toerist die ik heb ontmoet

Èä‰òå çà áèëˆòàìè!  -  Ga de kaartjes maar halen!
“çà” in de betekenis "achter" of "voor (om te halen)" neemt de 5e naamval.

  Îí ñòî‰ò çà ìíîé - Hij staat achter me
ß ïîø¸ë çà õëˆáîì - Ik ging brood halen (om brood)

Kijk voor andere voorzetsels met de 5e naamval les 10.

ìèí˜ò ïÿòí‚äöàòü  -  een minuut of 15
Om getallen, tijden en hoeveelheden bij benadering uit te drukken zet je het getal
achter het zelfstandig naamwoord:

ìèí˜ò ïÿòí‚äöàòü - een minuut of vijftien
     ÷àñ‹â â ïÿòü - een uur of vijf
ëåò äâàäö‚òü íàç‚ä - een jaar of twintig geleden

Ãð˜ïïà àìåðèê‚íñêèõ òóð‰ñòîâ  -  een groep Amerikaanse toeristen
Dit is het eerste voorbeeld in de dialogen van een 2e naamval meervoud van
bijvoeglijke naamwoorden op “-ûõ” of “-èõ”.  Andere voorbeelden:

 ïåð‰îä “áˆëûõ íî÷ˆé” -      de periode van "Witte nachten"
    20 êâàäð‚òíûõ êèëîìˆòðîâ -      20 vierkante kilometer
    ìí‹ãî èíîñòð‚ííûõ ãîñòˆé -      veel buitenlandse gasten

íåò õîð‹øèõ í‹âîñòåé -      er is geen goed nieuws

Íà îáð‚òíîì ïóò‰  -  op de terugweg
“ïóòü”  - is een onregelmatig mannelijk zelfstandig naamwoord met een eigen
unieke verbuiging.

Enkelvoud Meervoud
1e naamval ïóòü ïóò‰
2e naamval ïóòè ïóòˆé
3e naamval ïóò‰ ïóòµì
4e naamval ïóòü ïóò‰
5e naamval ïóò¸ì ïóòµìè
6e naamval ïóò‰ ïóòµõ

Á˜äüòå ìîˆé æåí‹é!  -  Wees mijn vrouw!
Dit is een gebiedende wijs van  "áûòü" - zijn. Hier gaat het met een 5e naamval.

Á‹æå ìîé!  -  Mijn God!
Dit is een voorbeeld van een oude vocativus die behalve in een aantal uitroepen niet
meer gebruikt wordt. "áîã" betekent God.

Îêíà çàêð›òû í‚ çèìó  -  De ramen zijn gesloten voor de winter
In een aantal uitdrukkingen verschuift de klemtoon naar het voorzetsel. Hier zijn beide
lettergrepen in "çèìó" onbeklemtoond. De klemtoon valt op "í‚".


